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STRUCTURE AND SEMANTICS OF THE

SPANISH FOOTBALL JARGON
The article deals with the general description of Spanish football jargon. A research
object is divided into professional football jargon and jargon of the supporters of football
clubs (football fans). We analyze the structure, functions, spheres of the use and semantic
features of each group. We consider football fans as aggressive subculture, which matches

itself against other society, and it is represented in their lexicon.
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BIATBOPEHHSI OCOBJMBOCTEM JITEPATYPHUX ITAPOIIN
JUK. JEHHOHA B IIEPEKJIA I

B cmammi docnioxcyromucsi AiHe6ocmunicmuyHi ocoonusocmi napooii [{c. Jlennona
Ha KAACUYHUL OPUMAHCLKUL 0emeKmue ma wiasixu ix 6iomeopents 6 nepexaadi. 3okpema
AHANIZYEMBCS ABMOPCHKE BICUBAHHS GLACHUX HA38 [ IMEH, NOGMOpI6, 00iepaBanHsi CManux
supasis, aniosil ma enemenmie abcypoy.

Knrouosi cnosa: napoodis, oemexmus, okazionanvHi ymeopenHs, 00iepagants cmanux
supasis, anozii, nosmopu, enemeHmu aocypoy.

JLxoH JIeHHOH € KynbTOBOIO (iryporo B CBITI CydacHOI My3uKH. MU 3HaeMo HOro sk
ysieHa TypTy «bBiTi3» Ta aBTOpa MOMYJSIPHUX MICEHB, SKi 3aBOJIOIUTH CEPIIMU JTFONEH 110
BCbOMY CBIiTY. AJie BiH OyB pi3HOOIYHO 00JapOBAHOIO Ta KpeaTHBHOIO ocobucTicTio. Ille B
IIKOJII BiH MaJIFOBaB KapHKaTypy Ha BHKJIaJIadviB, a B JOPOCIOMY Billi BIIAIITOBYBaB Pi3HO-
MAHITHI ep(hOpMaHCH 3i CBOEO APYKHHOK Moko OHO, 3HIMABCS B KiHO. BHSBIAETHCS, IO
BiH TakoX NpoOyBaB cebe B JriTepaTypHii TBopuocTi. 23 GepesHst 1964 poky BuiIIa ApyKOM
Tepia KHKKa ioro moesii ta kopotkoi mpo3u «John Lennon in His Own Write» (rpa ciiB
write — right). /Ipyra 1oro KHWKKa, PO SIKY WTUMETHCSI MOBA B JaHii CTarTi, BUHILIA 24
uepBHa 1965 poky. 1T mepexsnan na pociitcbky Moy 3po6uB Onekciit Kyp6anoschkuit [1].
VkpaiHchKoTo Mepekiiaay MU He 3Haiinum. B opurinani s kHwkka Mae Ha3By «A Spaniard In
The Works», B nociiBHOMy nepekiazi «Mcnanern Ha 3apaboTkax» abo «B nepenernxe». Ane
NepeKIiaiad BiluyB TYT HATAK Ha aHDTIHCHKY iioMy «to put/ throw a spanner in the worksy,
eKBIBaJICHTHY BiZIOMil pOCIHChbKill pa3i «BCTABIATH MAJKK B KoJieca». BpaxoByroun Takox
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te, mo J[x. JlennoH 300paxkeHnit Ha OOKIaAMHII 3 PO3BOAHUM KJIIOYEM (a spanner) B Ka-
TIeJTIoC Ta IUIAI MaTagopa, B Mepekiajl Ha3Ba 3By4nTh sk «Mcmanen B xonecey. Takuii
BapiaHT BUAAETHCS OOTPYHTOBAHNM, 00 HaBITh B Ha3BI IIEPEKIIAAAY XOTIB MiAKPECINTH T1a-
POMIMHICTE Ta KPEaTHUBHICTH i€l 301pKH.

Sk mu 3Haemo, /. JIeHHOH, K 1 6araTo IHIIMX OPUTIHANBHUX MHUTIIB, HAJICKAB
J10 TIOKOiHHS «GiTHUKIB» a60 «3namanoroy» (broken) nokonminns. Im 6ys npuramannuii
Iyx cBoOomu, OyHTapcTBa, HOHKOH(pOpMi3My. Bonn BiguyBanu morpeOy B HOBil MOBi
(B IMpPOKOMY CEHCIi), 00 aJeKBaTHO pearyBaTH Ha CHTYAIllI0 B HABKOJIWIIHBOMY CBITI.
Cepenuna 1960-x — 11e MOYaTOK AiSUIBHOCTI KOHIENTYAJICTIiB, IIOSIBA POMAHIB «4OpPHO-
ro rymopy» ([x. Bapt, K. Bonneryt, T. [Tinuon, /[x. Xemep), koncepsaux 6anok E.
Yopxoiuia B XyZOXKHIX rajuepesx i T.1.

B cBoiit miteparypniii TBopuocti ). JIGHHOH Tex IparHe 37IamMard iCHyIO4Yi MOBHI
Ta KYJIBTYPHI CTEPEOTHIH, A TAaKOX IONTy3yBaTH HaJl MIIIAHCHKUM 3IOPOBUM IUTy3/I0M Ta
XaH)KeCHKUMH HOpMaMu OyprKya3HOI Mopaili i GaronpucToiHOCTI. 3HAIOYM BCi HIOAHCH
CTBOPEHHS MacOBOI KyJIBTYyPH 3CEPEIMHH, BiH YIIIMBO MapoJIif0€ KIIACHYHI 3pa3Ku Pi3HUX
TBOPIB MOMYJSIPHUX >KaHpiB. B nmamiit 30ipui npencrasieHi mapofii Ha AETEKTHB, Ka3Ky,
MO THYHUI KOMEHTap, CBITChKY XPOHIKY, TEJIEIPOINOBib, moe3ito. Lle gociipkeHHs npu-
cBsiueHo napofii [lx. JlenHoHa Ha TBOPH IETEKTHBHOTO JKaHPY Ta ii mepexiiary.

JlerenapHIMHU NepPCOHAKaMU OPUTAHCHKOTO JeTeKTHBY € BeiM Bimomi Illeprmok Xomme
Ta goktop Barcom, a cepes; peabHUX NPEACTABHUKIB 37I0YMHHOTO cBiTy — nie Jlxex-Ilarpau.
Otxe BoHM i ctamu 00’ exramu napofii. Jx. JIeHHOH TakoXk IIy3ye 3 maM’ITOK OpUTaHCHKOT
KyJIBTYpH Ta IHCTHTYIIH Bi1aau. Bin 9acTo 3acToCOBY€E 3ByKOHACTITyBaHHSI, 00irpae 3By4aHHs
CIIIB Ta MepeKpydye iX HamucaHHs, (OpMye HECTAaHJAPTHI OKA3I0HAIBHI yTBOPESHHS, OKCIO-
MopoHH. B mapoii Takoxk npucyTHI eleMeHTH adCypLy, 10 MO>KHA BBaYKATH MPOIOBKEHHSIM
OpuTaHCchKOi Tpaaumil «riteparypu HoHceHCy» (kopudei JI.Keppomr ta E.JIip).

OTke poaHaizyeMo, SIK epeKiiagad BiATBopioe MOBHI BUTiBKH J[x.JIeHHOHA.

Shamrock Womlbs Llepcmox Xnamc

Dr. Whopper p. Bpynecon

Jack the Nipple/ Jock the Cripple Jorcex-3amowmnumens, [ocex-
3amouumensw, /[ocex-3amopuumens

Sydnees Aspinall = Mr. Asterpoll, Mr. Mucmep Acnurnonn, m-p Acmepnonn,

Asronaute, Mr.Astracan M-p Acmponasm, m-p Acmpaxans

Sk GaumMmo, Ipu obirpaBaHHI iMeH nepcoHaxiB [Ik. JICHHOH 3aCTOCOBY€ 3HIKEHY
JIEKCHUKY: whopper B TIepKIIaJi 03HAYAE Jcaxauea opexus, nipple — cocok, cocka, cripple
— kanika. CioBo shamrock nepekinafaeTses sIK Oina koHowuna abo mpurucmuux, SKAn
€ HallioHAJIbHUM cUMBOJIOM Ipianpii. 3acTocyBaHHS Ha3B POCIHMH IIPH IMCHYBaHHI JIIO-
JIeH TeX MOKe MaTh 3HEBAXJINBUIT BiITIHOK. [0 TOTO XK, IIe BCE MPHUKJIAAN aHTOHOMA31].
[Nepeknanad BraeTses 10 pisHUX npuiioMiB. Bin 36epirae o6pa3 3axmajeHnii B opurina-
ni 'y Bunanxy /Jp.Bpyascona, 3BepTaeTbes 10 iHImOro obpasy i crBoproe im’st llepcrok
XmaMmc, sike € OLTbII MPOMOBUCTHM JUIsl unTadiB mepexmany. s [xeka — IMarpaua
BiH 3HaXOAUTH X TPH BIATIOBITHUKH, IKi MAlOTh 3HEBAXIINBO-TITY3IHBE 3a0apBICHHS.
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Bapiantu mpi3Buma nana AcniHoiia nepekiasad Kaiabkye. Jlexto BOadae TyT ano3iro
Ha Hina Acninamia, skuil OyB cmodaTky BomieM Typty «biTis», a moTim odonroBas
xomnaHnito Apples Corp. Ltd.

[Ipu oGirpaBanui reorpagiuHuX Ha3B, Ha3B yCTAHOB, paiionHiB JlongoHA Ta Micup ma-
JIOMHUITBA TypucTiB, J[x. JIeHHOH BHKpuUBISeE iX MMpaBOIMC, 3aMiHs€ YaCTHHHU CIIB 200
OKpeMi CJIOBa Ha 3HIDKECHI UM HEIOpEedHi JIeKcnuHi oguHMII. [lepexmanady NOBOIUTHCS
MIPOSIBIISITA BUHAX1/UINBICTB, 00 TIepeaTH CapKacTHYHUH TyX opurinaimy. Bin Buxopuc-
TOBYy€ rpadiuni 3aco0H, CIIOBOTBIPHI MOJENI PiHOI MOBH, 00irpae B 3HEBaXKIMBOMY TOHI
3By4YaHHs BKa3aHHUX Ha3B B LUIbOBII MOBI.

In Much Bladder, a city off the North Wold B Moue-Bouny3vipe, 6 xopomuwixe y

Wormy Scabs Ceseproeco Dnvgha
Buckinghell Parcel Yepeanas 3anpa
Horses of Parliamint baxuxamcxuii /[ypey
the Chasing of the Guards 3aoanue [lapramenma

the Statue of Eric in Picanniny Surplass Cnena Koposyna y Topya

Cmamysa Opuxa na Jlowaou Ioxamuniu
Bugger Street bevime-Cmpum
Chealthea Yentocmu

[TpuBeprae yBary te, sk J[)k. JIeHHOH KpeaTHBHO IMiJAXOANTH IO BXXHBAHHS BIJIOMOI y
BChOMY CBITI pasu: «EnemenrapHo, Mmiit noporuii Barcon!». Bin BraeTbes o amo3iii Ha
yCIHIaBJIEHHUX NPEICTaBHHUKIB KYJIBTYpH, MUCTCITBA, TepcoHaxiB ka3ok. Tak, Emra ®itn-
JDKepalib]] — BijloMa Jika3oBa ciiiBadka, ['appi bemnadonte — nerenapauii My3HKaHT, aBTOD
IiceHb, CIiBak adpo-aMeprKaHCHKOrO MOXO/UKeHHS, a Anek ['iHecc — BUaTHUI OpuTaH-
ChKHH aKTop. Ase i TyT JIGHHOH He 3Mir He TONIy3yBaTH, BKIIOUYUBIIH 3HIDKCHY JICKCEMY
«eliphantitui». Enedanria3 o3Hauae 40y10Biqy XBOpoOy, IpH SIKiif HAOPSIKAIOTH Ta 301IbITY-
FOTBCSI y PO3MIpI HIKHI KIHITIBKY 200 JISsIK1 1HIII OpTaHH.

Elementary, my dear Watson!

Ellifitzgerald, my dear Whopper! Dnnegpumyoorcepanbono, moti 0opozoil
Bpynvcon!

Harrybellafonte, my dear Whopper!  I'appubennagponmabensio, moii kposasulii
Bpynvcon!

Eliphantitus, my deaf Whopper! Dneghexanvro, moui naeoii Bpyivcon!

Alibabba, my dead Whopper! Anubabbumenvro, moii doxnwiii Bpynvcon!

Anexeunnecto, depvbmosuiti Bpynvcon!
Alecguiness my deep Whopper!

Iepekiamad 3acTOCOBY€ KaIbKyBaHHSI, 00 I1i iMeHa Bi1OMi 0araTboM MpeIcTaBHAKAM IILTb0-
BOI ayuTOpii. AJie BiH TaKOXK aJlanTye iX 3a TOMOMOTOIO BiITOBITHUX 3aC001B ILJTHOBOI MOBH,
30KpeMa IPHCITIBHUKOBOTO cy(ikca — HO. [I1st BINTBOPEHHS 3HIKECHOT JIEKCeMH «eliphantitusy
MepeKIIajiad BKUBAE MOMIOHY 3a 3ByUaHHSIM Ta 3a0apBICHHSIM JIEKCEMY «e1edeKaibHOY .
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JIx. JIeHHOH TakoX TPaeThbCs 31 CTAIMK BUpPA3aMH Ta HAMAraeThCs IX 3pyiHyBa-
TH. BiH BHKpHBIsi€ 1X HalHMCaHHS, 3aMiHS€ OKpEMi KOMIIOHCHTH CIIOBAMH, CXOXXHMH 3a
3By4YaHHsIM,aJi¢ 3 IHIIUM 3HaueHHsIM. BiH HaBiTh BXKMBA€ BIACHI Ha3BU SIK 3BUYAITHI.

He knotted in the infirmary (nodded in the ... Heoghpetidenento GykHyn

affirmative)

What on urn are you doing? (earth) O Pooice moul, umo vl denaeme

How on urge .. Bo umsa ecezo Ceumnozo ...

This was not the Shamrock I used to nose. ... 5 He 3HABAJl PAHYO

(know)

... corked (caught) her eye ... Ho 832nom Mepu 3adepocancs na
pazmene

... knotted in agremont (nodded in ... CO2NA3HO UKHYAU

agreement)

... retched an agreement (reached an ... OBICMPO NPUWTU K CO2NACUIO

agreement)

At the crack of dorchester ... (dawn) Ilpu nepsom ckpune dypu (0gepu) ...

... to my supplies (surprise) ... K MOEMY YA38TeHUIO

Ha nanry mymky, B GLIBIIOCT] BUTTA/IKIB ITEpeKIIagady BAAIOCs BIITBOPUTH JICBiaHTHI CTa-
11 BUpa3u opurinaiy. Bin BUHaxXiIMBO 00irpye 3By4aHHs €KBIBAJIEHTHHX ()pa3 y LUTbOBIi
MOBI, Mi/IITYKY€ BiITOBITHUKY 13 3HIKCHUM Ta 3HEBAXKJIMBHIM 3HaUCHHM a0o0 mepeae mnepe-
Kpy4eHHH CTaJINii BUpa3 HOPMaTHBHOIO JliTepaTypHoIo (pasoro. He myxe Brano nepekiramads
BIATBOpIOE BUpa3 «at the crack of dorchestery», ane He icHye NepekIaHAX TEKCTiB 6e3 BTpaT.

Jlana mapopisi HacHYeHa HECTaHAAPTHUMH OKa3iOHAJIBHHMH YTBOPEHHSMH. ABTOD
CTBOPIOE HOBI CJI0BA 3aMiHIOIOYHM KOMITOHEHTH CKJIQJHHUX CIIiB IHITMMH CIIOBAMH CXOXHMH
3a 3By4aHHsAM: armchurch(-chair), policemat(-man), thoughtfowl(ful) face, nostriches(-1s),
waveleg(-length), mushrudes(-rooms), gourmless(-et). B 1inbpoBii MOBI OUIBIIICTD 3 THX
ciiB He € ckiaagauMu. OTke mepekitanady Oynao Henerko. BifmoBifHO B mepekiazi BOHH
3By4aTh TaKHM YHHOM: KPecmio, NOLMOYEUCKUll, 3a4yymMamoe Atyo, Ho30bIpU, Ha OOHO
60IHe, SPUMbL, BETUKULL OYPMAH.

3a cxoxxuM npuHIMNoM Jx.JIEHHOH mepekpydye pi3sHOMaHITHI KOHHEKTOPH Ta HpH-
ciiBHUKN: meanwire(-while), almouth(-most), otherwives(-wise), all the morphia(more). B
TIepeKIa i BOHU MepeaaloThesl HOPMATHBHIMH BiAIIOBITHUKAMI.

XapakTepHUM T 1i€T Mapoil € BKHBAHHS PI3HOTO THITY TOBTOPIB. 3yCTPi4aeThCs MOBTO-
PEHHS CIIiB 13 pi3HUMH BapiaHTaMH X HENPABIJIEHOTO HAIMCAHHS: pipe — pile, pip, wife, pig,
mirror — mirage, mirage, breakfast — breakfat, breakfeet, gentleman — genderman, genitalmen,
a TAaKOX IIEBHE CJIOBO 13 3HCBAKIIMBUM 3a0apBIICHHSM IOBTOPIOETHCS B CIIOBAX i3 Pi3HUM
3HAYCHHSIM, aJie JIEIO CXOKUMH 3a 3ByJaHHSIM, HANPUKIAR — nosebook (note-), I never nose
(known), get down to businose (-ness), nosepack. Jlns ix BiATBOpPEHHS Iepekniagad mepe-
Kpy'dy€e HalHCAHHS EKBIBaJIEHTIB JAHUX CIIB B IUTHOBIM MOBI, KaJbKyBaHHS Ta BHIyYCHHS.
Otxe B IepeKIIajii MaeMo BIJIIOBLTHO: pyOKa, mpynKa, wiyoka, 3pakano,; 3a6mpax, mpaxmpax
; Jlcanoapmen, 2eHUumManbMeHsl, O0X60CM, He 3HABA PAHYO, HABOOUNBCS HA DIMO MENO.
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JUx. JIeHHOH He OZHOPA30BO BUKOPHCTOBYE MOBTOPH OKPEMHUX CIIIB, CIIOBOCIONYYEHb,
YaCcTHH PeYeHb UM Iinux pedeHb. Hampukman: Safely Safely Sunday Trip; ... that had
escaped or escaped; Inspectre smiled smiling; I'd rather have rather have rather;, Womlbs
got up and paced the floor up and down up and down pacing; “Why are you pacing the floor
up and down up and down pacing;, my dear Womlbs? . I10BTOpIOIOTECS HaBITh YaCTUHU
okpeMux ab3amiB, 1X 3aBepIIAIbHI YACTHHH BIAPI3HAIOTECS. [lepexinanad Tex BIA€ThCs 10
MIOBTOPIB, BPaXOBYIOUi ITpaMaTH4Hi 0COOIMBOCTI 1iI60BOI MOBH. Taka HaCHYCHICTH TBOPY
MIOBTOPAaMH Ta HaUIMIIIKOBUMH €JIEMEHTaMU CIPHsIE CTBOPSHHIO aTMochepn abcypy.

Ha cemanTH4YHOMY pPiBHI B TEKCTI HasIBHI iHIII aOCYpANUCTCHKI eeMeHTH. Tak xiHode
iM’st Ta mpizBumie 3 Ha3u mapoxii (Exn daddinm) B TexcTi BiACyTHE, K i cam meil nep-
coHaxx. HeomHOPa30BO TparuisieThes MOEAHAHHS 3alIePeYeHHs Ta MiATBEPUKCHHS OAHI€T 1
i€ 5k iH(opManii B peruIikax nepcoHaxis. ABTOp onucye icrepuuny noseninky llepiaoka
Xommca, sika y Konan Jloiina fioMy 30BciM He mpuTaMaHHa. Y NEpCOHAXka-NOBIi € ropd Ta
TIPUII|, @ He CeKCyallbHA IIPpUBa0IMBa 30BHIIIHICTE. [lepconax J[xek-Ilarpau 3ragye, mo B
JUTHHCTBI OaThKH oro 6w, 60 BiH 3°1B CBOIO cecTpy. A B (iHai omoBiai qokTop Bpyis-
COH HE T1aM’sITa€ PO3B’sI3KU JETEKTUBHOTO CIOXKETy. Bei i MOMeHTH B Tiif M iHmIiH Mipi
3HaXOISTh CBOE BiTOOPaKCHHS B MEPEKIIAII.

Takum 4MHOM, HIIBOASYN ITiICYMKH, MOJKEMO CTBEPJDKYBATH, 1[0 IIEPEKJIa/Iad BIIOPaB-
Csl 3 HeJIErKUM 3aBIaHHAM. oMy BIAOCs, He 3BaXAIOUM HA OKPEMi BTPATH, MepeaTH Ha-
poniitauit a60 HaBiTH IPOTECKHUM AyX Ta CTWIIb OpUTiHATY. BiH nponeMoHCTpyBaB BilbHE
BOJIOJ[IHHS 000Ma MOBaMHM, MOBHY KPEaTHBHICTh Ta BUHAXiIJIMBICTh, BMIHHS OIlEpYyBaTH
PI3HOMaHITHUMH TIePEKIAAAIBKUMI IIPHHOMAMH.
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OTOBPA’KEHUE OCOBEHHOCTEM JINTEPATYPHBIX
MMAPOJUM K. JEHHOHA B IEPEBOJIE

B cmamve uccaedyiomest aunegocmunucmuieckue ocobennocmu napoouu Jic. Jlen-
HOHA HA KIAccuvecKutl OpumancKuti 0emexkmue u cnocodwvl ux nepeoayu 8 nepesooe. B
YACMHOCMU AHATUZUPYEMCSE ABMOPCKOE UCNONb308AHUE UMEH COOCMBEHHBIX U 2e02pPd-
Guueckux Hazganuil, NOMoOPo8, 0OBIZPLIBAHUE HECEODOOHBIX CLOBOCOYEMANULL, ALTIO3ULL,
anemenmos abcypoa.

Knrouesnie cnosa: napoous, demexmug, OKKA3UOHATbHbIE 00PA308aHUs, 00bIePbIEAHIE
HeC80O0OHBIX CIOBOCOUCMAHUL, ATLTIO3ULL, NEeMEeHMbl abcypod.
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RENDERING OF J. LENNON’S LITERARY PARODIES
PECULIARITIES IN TRANSLATION

The article deals with linguistic and stylistic peculiarities of J. Lennon's parody on
classical British detective and ways of their rendering in translation. The authors use of
proper names and toponyms, repetitions of different types, play on set phrases, allusions
and absurdist elements are in the focus of analysis.

Key words: parody, detective, nonce forms, play on set phrases, allusions, absurdist
elements.

VK 81°27
Yepun T.B., acucr.,
IacturyT ¢inonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka
Joxrop Yuiepcurery imeni [Tonst Banepi Mounense 111 (Opanuis),

LES REPRESENTATIONS INTERCULTURELLES
AU SEIN DU PARADIGME REPRESENTATIONNEL

Le présent texte s’interroge sur la typologie des représentations socio-discursives
et se focalise sur 1’étude des représentations interculturelles qui sont analysées du point
de vue pluridisciplinaire. Une attention particuliére est mise sur le role des médias dans
la construction de [’ethnosocioculture, enfin, des stéréotypes intercommunautaires sont
passés au crible.

Mots-clés : fond représentationnel, représentation socio-discursive, représentation
interculturelle, ethnosocioculture, stéréotype, médias.

Malgré I’existence de nombreuses recherches consacrées a 1’analyse du discours,
I’étude de son aspect cognitif reste actuelle de nos jours, surtout si elle se fait dans un
contexte pluridisciplinaire.

L’actualité de cette recherche réside dans une approche interdisciplinaire a 1’étude des
représentations socio-discursives, et des représentations interculturelles en particulier, elle
s’explique par I’actualité des recherches dans le domaine de la linguistique cognitive, des
¢tudes interculturelles et de la communication. La nouveauté du présent travail consiste
en rapprochement de la théorie sociologique des représentations sociales avec les théories
linguistiques de I’analyse du discours et les études interculturelles.

L’objectif que nous nous posons est d’analyser la notion de représentation interculturelle,
ses particularités, ses sous-types ainsi que son fonctionnement dans le discours médiatique
qui constituent donc ’objet de cette étude.
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